


	
	
	[English convenience translation]

	[bookmark: _Hlk134715657]GARANTIE
	
	GUARANTEE

	der
	
	of

	paragon movasys GmbH 
Delbrück, Bundesrepublik Deutschland
(die „Garantin“)
	
	paragon movasys GmbH
Delbrueck, Federal Republic of Germany
(the “Guarantor”)

	zugunsten der Anleihegläubiger (die „Gläubiger“) der EUR 45.211.000,00 
6,75% Inhaberschuldverschreibung 2017/2027 (ISIN: DE0005558696) 
fällig am 5. Juli 2027 

	
	for the benefit of the holders (the “Holders”) of the €45,211,000.00 
6.75% bearer notes 2017/2027 
(ISIN: DE0005558696) 
due on 5 July 2025

	(die „Schuldverschreibungen“)
	
	(the “Notes”)

	der
	
	of

	paragon GmbH & Co. KGaA
	
	paragon GmbH & Co. KGaA 

	mit Sitz in Delbrück, eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts Paderborn unter der Nummer HRB 13491 und mit der Geschäftsanschrift Bösendamm 11, 33129 Delbrück (nachfolgend auch „paragon“ oder die „Emittentin“ und zusammen mit ihren jeweiligen Tochtergesellschaften zum jeweiligen Zeitpunkt die „paragon-Gruppe“) 
	
	with its registered office in Delbrueck, registered in the commercial register of the Local Court Paderborn under number HRB 13491 and with its business address at Bösendamm 11, 33129 Delbrueck (hereinafter also referred to as “paragon” or the “Issuer” and together with its consolidated group entities at the respective time the “paragon Group”) 

	im Zusammenhang mit den im Rahmen einer Gläubigerversammlung der Emittentin gefassten Gläubigerbeschlüssen vom [●] 2025 
	
	in connection with the noteholder resolutions passed at a noteholders' meeting of the Issuer on [●] 2025 

	(die „Gläubigerbeschlüsse“)
	
	(the “Noteholder Resolutions”)

	Begriffe, die in dieser Garantie (zusammen die „Garantie“) verwendet werden und in den Anleihebedingungen der Schuldverschreibungen (in der durch die Gläubigerbeschlüsse geänderten Fassung vom [●] 2025) (die „Anleihebedingungen“) der Schuldverschreibungen definiert sind, haben die gleiche Bedeutung in dieser Garantie wie in den Anleihebedingungen, soweit sie in dieser Garantie nicht anderweitig definiert sind.
	
	Terms used in this guarantee (together the “Guarantee”) and defined in the terms and conditions of the Notes (as amended by the Noteholders' Resolution dated [●] 2025) (the “Terms and Conditions”) of the Notes shall have the same meaning in this Guarantee as in the Terms and Conditions of the  Notes unless they are otherwise defined in this Guarantee.

	1.	Garantie
	
	1.	Guarantee

	(1) Die paragon movasys GmbH mit Sitz in Delbrück, eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts Paderborn unter HRB 13474 und Geschäftsanschrift Bösendamm 11, 33129 Delbrück (die „Garantin“) übernimmt gegenüber der [BankM AG], mit Sitz in Frankfurt am Main, eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts Frankfurt am Main und mit Geschäftsanschrift Baseler Straße 10, 60329 Frankfurt am Main („BankM AG“ bzw. die “Zahlstelle” bzw. die „Hauptzahlstelle“) zugunsten jedes Gläubigers die unbedingte und unwiderrufliche Garantie für die ordnungsgemäße und pünktliche Zahlung aller von der Emittentin auf die Schuldverschreibungen zu zahlenden Beträge, sobald diese gemäß den Anleihebedingungen fällig werden.
	
	(1) paragon movasys GmbH with its registered office in Delbrueck, registered in the commercial register of the Local Court Paderborn under number HRB 13474 and with its business address at Bösendamm 11, 33129 Delbrueck (the “Guarantor”) unconditionally and irrevocably guarantees vis-á-vis [BankM AG] having its registered office in Frankfurt/Main, registered with the commercial register at the local court of Frankfurt/Main and with business address Baseler Str. 10, 60329 Frankfurt/Main (“BankM AG”, the “Paying Agent” or the “Principal Paying Agent”) for the benefit of each Holder the due and punctual payment of any and all amounts to be paid by the Issuer on the Notes, as and when the same will become due in accordance with the Terms and Conditions.

	(2) Die Verpflichtungen der Garantin aus dieser Garantie (i) sind selbständig und unabhängig von den Verpflichtungen der Emittentin aus den Schuldverschreibungen, (ii) bestehen unabhängig von der Rechtmäßigkeit, Wirksamkeit, Verbindlichkeit und Durchsetzbarkeit der Verpflichtungen der Emittentin aus den Schuldverschreibungen und (iii) werden nicht durch Ereignisse, Bedingungen oder Umstände jedweder tatsächlicher oder rechtlicher Art außer den hierin genannten berührt.

	
	(2) The obligations of the Guarantor under this Guarantee (i) will be separate and independent from the obligations of the Issuer under the Notes, (ii) will exist irrespective of the legality, validity, binding effect and enforceability of the obligations of the Issuer under the Notes, and (iii) will not be affected by any event, condition or circumstance of whatever nature, whether factual or legal other than those set forth herein.

	(3) Die Garantie begründet eine unmittelbare und nicht nachrangige Verpflichtung der Garantin, die mit allen anderen gegenwärtigen und zukünftigen nicht besicherten und nicht nachrangigen Verbindlichkeiten der Garantin zumindest im gleichen Rang steht, mit Ausnahme von Verbindlichkeiten, die nach geltenden Rechtsvorschriften vorrangig sind. Mit der Erfüllung einer Zahlungsverpflichtung der Garantinnen zugunsten eines Anleihegläubigers aus den von ihnen gewährten Garantien erlischt zugleich das jeweilige garantierte Recht eines Anleihegläubigers aus den Anleihebedingungen.
	
	(3) The Guarantee constitutes a direct and unsubordinated obligation of the Guarantor, ranking at least pari passu with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations of the Guarantor, save for such obligations which may be preferred by applicable law. Upon discharge of any payment obligation of the Guarantors subsisting under the Guarantees in favour of any Noteholder, the relevant guaranteed right of such Noteholder under the Terms and Conditions will cease to exist.

	2.	Negativverpflichtung der Garantin
	
	2.	Negative Pledge of the Guarantor

	(1) Solange Schuldverschreibungen ausstehen, jedoch nur bis zu dem Zeitpunkt, an dem alle auf die Schuldverschreibungen zahlbaren Beträge der Hauptzahlstelle zur Verfügung gestellt worden sind, verpflichtet sich die Garantin hiermit gegenüber der BankM AG zugunsten der Gläubiger, kein Grundpfandrecht, Mobiliarpfandrecht, Pfandrecht oder sonstiges dingliches Sicherungsrecht (jedes ein „Sicherungsrecht“) an ihren gesamten Vermögenswerten oder Teilen davon zur Besicherung einer gegenwärtigen oder zukünftigen Finanzverbindlichkeit, einschließlich für Finanzverbindlichkeiten übernommener Garantien und Schadloshaltungen, zu gewähren, ohne zuvor oder gleichzeitig entweder die Gläubiger gleichrangig und anteilig an einem solchen Sicherungsrecht zu beteiligen oder zugunsten der Gläubiger ein anderes gleichwertiges Sicherungsrecht zu bestellen, das von einem Unabhängigen Sachverständigen als gleichwertige Sicherheit beurteilt wird.
	
	(1) As long as any of the Notes remain outstanding, but only up to the time at which all amounts payable under the Notes have been properly placed at the disposal of the Principal Paying Agent, the Guarantor hereby undertakes towards BankM AG for the benefit of the Holders not to create any mortgage, charge, pledge or other form of encumbrance in rem (each a “Security Interest”) over the whole or any part of its assets to secure any present or future Financial Indebtedness, including any guarantee or indemnity for Financial Indebtedness, without prior thereto or at the same time letting the Holders either share equally and rateably in such Security Interest or benefit from an equivalent other Security Interest which will be approved by an Independent Expert as being equivalent security.

	(2) Die Verpflichtung nach § 2 (1) findet keine Anwendung auf ein Sicherungsrecht, das:
	
	(2) The undertaking pursuant to § 2 (1) will not apply to a Security Interest which:

	(i) nach dem anzuwendenden Recht gesetzlich vorgeschrieben ist; oder
	
	(i) is mandatory according to applicable laws; or

	(ii) kraft Gesetzes entsteht; oder
	
	(ii) arises by operation of law; or

	(iii) als Voraussetzung für eine staatliche Genehmigung erforderlich ist; oder
	
	(iii) is required as a prerequisite for governmental approvals; or

	(iv) zur Besicherung einer in Bezug auf oder im Zusammenhang mit einer Verbriefung oder vergleichbaren Finanzierungsvereinbarung in Bezug auf Vermögenswerte der Garantin eingegangenen Kapitalmarktverbindlichkeit gestellt wird; oder
	
	(iv) is provided to secure any Capital Markets Indebtedness incurred in respect of or in connection with any securitization or similar financing arrangement relating to assets owned by the Guarantor; or

	(v) zum Zeitpunkt des Erwerbs von Vermögenswerten bereits an solchen Vermögenswerten besteht, soweit dieses Sicherungsrecht nicht im Zusammenhang mit dem Erwerb oder in Erwartung eines solchen Erwerbs bestellt wurde und der durch das Sicherungsrecht besicherte Betrag nicht nach Erwerb der jeweiligen Vermögenswerte erhöht wird; oder
	
	(v) is already existing on assets at the time of the acquisition thereof, provided that such Security Interest was not created in connection with or in contemplation of such acquisition and that the amount secured by such Security Interest is not increased subsequently to the acquisition of the relevant assets; or

	(vi) der Erneuerung, Verlängerung oder dem Austausch irgendeines Sicherungsrechts gemäß vorstehend (i) bis (v) dient.
	
	(vi) is provided in connection with the renewal, extension or replacement of any Security Interest pursuant to foregoing (i) through (v).

	(3) Ein nach § 2 (1) gegenüber den Gläubigern zu gewährendes Sicherungsrecht kann auch gegenüber einem Treuhänder der Gläubiger gewährt werden.
	
	(3) Any Security Interest which is required to be granted to Holders pursuant to § 2 (1) may also be granted to a trustee on behalf of the Holders.

	(4) Die Garantin darf während der Laufzeit dieser Garantie Finanzverbindlichkeiten mit Dritten nur eingehen, sofern diese im Rang nach den Ansprüchen der Gläubiger aus dieser Garantie stehen. Gesellschafterdarlehen werden als im Rang nachstehende Darlehen betrachtet, ohne dass es einer gesonderten Nachrangvereinbarung bedarf.
	
	(4) During the term of this Guarantee, the Guarantor may only enter into Financial Indebtedness from third parties if these are subordinate to the claims of the Holders under this Guarantee. Shareholder loans are considered subordinate loans without the need for a separate subordination agreement.

	3.	Erfüllung
	
	3.	Discharge

	(1) Wenn und soweit die Emittentin oder die Garantin eine aus den Schuldverschreibungen bestehende Verpflichtung der Emittentin gegenüber einem Gläubiger erfüllt, erlischt insoweit zugleich das jeweilige garantierte Recht dieses Gläubigers aus der Garantie.
	
	(1) If and to the extent the Issuer or the Guarantor discharges any obligation of the Issuer under the Notes in favor of any Holder, the guaranteed right of such Holder under the Guarantee will to such extent cease to exist at the same time.

	(2) Zahlungen in Zusammenhang mit dieser Garantie erfolgen ausschließlich entsprechend den Anleihebedingungen, wobei Zahlungen die Verpflichtungen aus den Schuldverschreibungen in der folgenden Reihenfolge reduzieren: (i) Verzugszinsen, (ii) Zinsen und (iii) Nennbetrag.
	
	(2) Payments in connection with this Guarantee shall be made mutatis mutandis solely pursuant to the Terms and Conditions of the Notes, whereas such payments shall reduce the obligations under the Notes in the following order: (i) default interest, (ii) interest and (iii) the nominal amount.

	4.	Garantiebeschränkungen
	
	4.	Limitations of the Guarantee

	[bookmark: _Ref414287720](1) Das Recht auf Geltendmachung der Garantie gegen die Garantin ist ausgeschlossen, solange mit der Emittentin kein Beherrschungsvertrag und/ oder Gewinnabführungsvertrag (für die Zwecke dieser Klausel, „Beherrschungsvertrag“) mit der Garantin als beherrschter Gesellschaft besteht, und wenn und soweit die Geltendmachung der Garantie zur Folge hätte, dass (i) das Vermögen der Garantin (bei dessen Berechnung alle Posten einbezogen werden, die in § 266 Abs. 2 A, B und C HGB genannt sind) abzüglich der Verbindlichkeiten der Garantin (bei deren Berechnung alle Posten einbezogen werden, die in § 266 Abs. 3 A II, III (in Bezug auf II und III nur soweit unter den jeweiligen Umständen keine Rücklagen aufgelöst werden können), IV (soweit Verluste vorgetragen werden) und V (soweit ein Jahresfehlbetrag vorliegt), B, C und D HGB genannt sind) („Reinvermögen“) geringer wäre als ihr Stammkapital (und somit eine Unterbilanz begründet würde) oder (ii) (falls das Reinvermögen der GmbH-Garantin bereits geringer ist als ihr Stammkapital) das Reinvermögen weiter verringert wird (Vertiefung einer Unterbilanz). 
	
	(1) The right to assert the guarantee against the guarantor is excluded as long as there is no control agreement and/or profit transfer agreement (for the purposes of this clause, “Control Agreement”) with the Issuer and the Guarantor as the controlled company and if and to the extent that asserting the Guarantee would result in (i) the assets of the Guarantor (calculated to include all items specified in Section 266 (2) A, B and C of the German Commercial Code (HGB)) less the liabilities of the Guarantor (calculated to include all items specified in Section 266 (3) A II, III (with regard to II and III only insofar as no reserves can be released under the respective circumstances), IV (insofar as losses are carried forward) and V (insofar as there is an annual deficit), B, C and D HGB) (“Net Assets”) would be less than its share capital (and thus a shortfall (Unterbilanz) would be created) or (ii) (if the Net Assets of the Guarantor are already less than its share capital) the Net Assets are further reduced (deepening of a shortfall). 

	[bookmark: _Ref414287691](2) Für die Zwecke der Berechnung des Reinvermögens sind die folgenden Bilanzposten wie folgt anzupassen:
	
	(2) For the purposes of calculating Net Assets, the following balance sheet items shall be adjusted as follows:

	(i) der Betrag jeder Kapitalerhöhung aus Gesellschaftsmitteln, ist von dem Stammkapital abzuziehen; und
	
	(i) the amount of any capital increase from company funds shall be deducted from the share capital; and

	(ii) Verbindlichkeiten zwischen Mitgliedern der paragon-Gruppe oder Verbindlichkeiten, die einem qualifizierten Rangrücktritt unterliegen, oder Verbindlichkeiten, die unter Verstoß gegen die Bestimmungen dieses Vertrages aufgenommen wurden, sind von den Verbindlichkeiten (§ 266 Abs. 3 C HGB) der Garantin abzuziehen.
	
	(ii) liabilities between members of the paragon Group or liabilities subject to a qualified subordination agreement or liabilities incurred in violation of the provisions of this agreement shall be deducted from the liabilities (§ 266 (3) C HGB) of the Guarantor.

	(3) Die Garantin hat den Anleihegläubigern, innerhalb von 15 Bankarbeitstagen nach Erhalt einer schriftlichen Mitteilung eines Anleihegläubigers über die Absicht, eine Zahlung aufgrund der Garantie zu verlangen, eine aktuelle Bilanz zusammen mit einer detaillierten Berechnung des Reinvermögens der Garantin unter Berücksichtigung der Anpassungen nach vorstehendem Absatz (2) („Geschäftsführungsberechnung“) zugänglich zu machen bzw. zu übermitteln. Die Garantin hat ihre Verpflichtungen aus der Garantie in Höhe eines Betrages zu erfüllen und die Anleihegläubiger sind berechtigt, die Garantie und die Ausfallhaftung bzw. die übernommene gesamtschuldnerische Haftung in Höhe eines Betrages geltend zu machen, der nach Maßgabe der Geschäftsführungsberechnung keine Begründung einer Unterbilanz zur Folge hat.
	
	(3) The Guarantor shall make accessible or provide to the Holders, within 15 banking days of receiving written notification from a Holder of the intention to demand payment under the Guarantee, a current balance sheet together with a detailed calculation of the Guarantor's Net Assets, taking into account the adjustments pursuant to the preceding paragraph (2) (“Management Calculation”). The Guarantor shall fulfil its obligations under the Guarantee in the amount of an amount and the Holders shall be entitled to assert the Guarantee and the default liability or the joint and several liability assumed in the amount of an amount which, according to the Management Calculation, does not result in a shortfall (Unterbilanz).

	(4) Sofern Anleihegläubiger, die mindestens 25% des in diesem Zeitpunkt noch ausstehenden Nennbetrages unter den Schuldverschreibungen halten, die Garantin binnen eines Monats nach Erhalt der Geschäftsführungsberechnung durch die Anleihegläubiger (dem steht eine Veröffentlichung seitens der Garantin gleich) schriftlich aufgrund berechtigter Einwände gegen die Geschäftsführungsberechnung dazu auffordern, hat die Garantin den Anleihegläubigern innerhalb eines Monats nach Erhalt dieser Aufforderung eine aktuelle Bilanz, die von dem Abschlussprüfer der Garantin prüferisch durchgesehen und plausibilisiert wurde, zusammen mit einer detaillierten Berechnung des Reinvermögens der Garantin unter Berücksichtigung der Anpassungen nach Absatz (2) („Abschlussprüferberechnung“) zugänglich zu machen bzw. zu übermitteln. Diese Bilanz und Abschlussprüferberechnung sind im Einklang mit dem stetig angewendeten HGB zu erstellen. Die Garantin hat ihre Verpflichtungen aus der Garantie in Höhe eines Betrages zu erfüllen und die Anleihegläubiger sind berechtigt, die Garantie in Höhe eines Betrages geltend zu machen, der nach Maßgabe der Abschlussprüferberechnung keine Begründung einer Unterbilanz zur Folge hat.
	
	(4) If Holders holding at least 25% of the nominal amount of the Notes still outstanding at that time request the Guarantor in writing within one month of receipt of the Management Calculation by the Holders (which is equivalent to publication by the Guarantor) on the basis of justified objections to the Management Calculation, the Guarantor shall make accessible or provide to the Holders, within one month of receiving this request, a current balance sheet that has been reviewed and validated by the Guarantor's auditor, together with a detailed calculation of the Guarantor's Net Assets, taking into account the adjustments pursuant to paragraph (2) (“Auditor's calculation”). This balance sheet and Auditor's Calculation shall be prepared in accordance with the German Commercial Code (HGB) as applied on a consistent basis. The Guarantor shall fulfil its obligations under the Guarantee in the amount of an amount and the Holders shall be entitled to assert the Guarantee in the amount of an amount which, according to the Auditor's Calculation, does not result in a shortfall (Unterbilanz) in the balance sheet.

	(5) Die Garantin hat innerhalb von drei Monaten nach Erhalt einer schriftlichen Aufforderung von Anleihegläubigern, die mindestens 25% des in diesem Zeitpunkt noch ausstehenden Nennbetrages unter den Schuldverschreibungen halten, (soweit gesetzlich zulässig) jeden in der Bilanz ausgewiesenen Vermögensgegenstand, dessen Buchwert erheblich niedriger als sein Marktwert ist, zu veräußern, sofern:
	
	(5) Within three months of receiving a written request from Holders holding at least 25% of the nominal amount of the Notes outstanding at that time, the Guarantor shall (to the extent permitted by law) dispose of any asset reported in the balance sheet whose book value is significantly lower than its market value, provided that:

	(i) eine solche Veräußerung im Hinblick auf damit verbundene(n) Kosten und Aufwand wirtschaftlich gerechtfertigt ist und der betreffende Vermögensgegenstand nicht betriebsnotwendig ist; und  
	
	(i) such a sale is economically justified in view of the associated costs and expenses and the asset in question is not necessary for business operations; and  

	(ii) durch die Geltendmachung der Garantie eine Unterbilanz begründet würde. 
	
	(ii) the assertion of the Guarantee would result in a deficit balance sheet (Unterbilanz). 

	Nach Ablauf dieses Dreimonatszeitraums hat die Garantin den Anleihegläubigern innerhalb von fünf Bankarbeitstagen den Betrag der Erlöse aus der Veräußerung mitzuteilen und ihnen eine Aufstellung mit einer neuen Berechnung des Reinvermögens unter Berücksichtigung dieser Erlöse zugänglich zu machen bzw. zu übermitteln.
	
	After the expiry of this three-month period, the Guarantor shall notify Holders within five banking days of the amount of the proceeds from the sale and make accessible to or provide them with a statement showing a new calculation of the Net Assets, taking into account these proceeds.

	(6) Die Beschränkung nach Absatz (1) ist nicht anwendbar:
	
	(6) The restriction under paragraph (1) shall not apply:

	(i) soweit durch die Garantie Darlehen besichert werden, die von der Emittentin an die Garantin weiterverliehen wurden und von dieser noch nicht zurückgezahlt oder in anderer Weise erfüllt wurden;
	
	(i) to the extent that the Guarantee secures loans that have been on-lent by the issuer to the Guarantor and have not yet been repaid or otherwise settled by the Guarantor;

	(ii) wenn die Garantin ihre Verpflichtungen nach den Absätzen (2) bis (5) nicht erfüllt hat; 
	
	(ii) if the Guarantor has not fulfilled its obligations under paragraphs (2) to (5); 

	(iii) wenn ein Insolvenzverfahren über die Garantin eröffnet wurde; oder
	
	(iii) if insolvency proceedings have been opened against the Guarantor; or

	(iv) wenn zum Zeitpunkt der Geltendmachung der nach diesem Vertrag bestehenden Garantie die Beschränkungen nach Absatz (1) aufgrund einer Änderung anwendbarer Rechtsvorschriften oder aus anderen Gründen nicht mehr erforderlich sind, um die Geschäftsführer der Garantin oder einen ihrer unmittelbaren oder mittelbaren Gesellschafter vor dem Risiko der persönlichen Haftung zu schützen.
	
	(iv) if, at the time the Guarantee under this agreement is asserted, the restrictions under paragraph (1) are no longer necessary to protect the Guarantor's managing directors or any of its direct or indirect shareholders from the risk of personal liability due to a change in applicable law or for other reasons.

	(7) Die Beschränkungen dieser Klausel gelten solange die Garantin in Deutschland in der Rechtsform einer Gesellschaft mit beschränkter Haftung (GmbH) oder GmbH & Co. KG mit einer oder mehreren Gesellschaften mit beschränkter Haftung als Komplementär(e) eingetragen ist, wobei im letzteren Fall und nur für die Zwecke von Absatz (1) jede Bezugnahme auf das Reinvermögen als Bezugnahme auf den Gesamtbetrag des Reinvermögens dieser deutschen Garantin und ihres Komplementärs zu verstehen ist.
	
	(7) The restrictions in this clause shall apply as long as the Guarantor is registered in Germany in the legal form of a limited liability company (GmbH) or GmbH & Co. Co. KG with one or more limited liability companies as general partner(s), in which case, and for the purposes of paragraph (1) only, any reference to net assets shall be construed as a reference to the total amount of the net assets of this German guarantor and its general partner.

	(8) Die Anleihegläubiger sind in jedem Fall berechtigt, ihre Ansprüche unter der jeweiligen Garantie und Ausfallhaftung oder übernommenen gesamtschuldnerischen Haftung solange und so oft geltend zu machen, bis die durch die Garantie und Ausfallhaftung oder übernommene gesamtschuldnerische Haftung besicherten Beträge vollständig erfüllt worden sind.
	
	(8) In any case, the Holders are entitled to assert their claims under the respective Guarantee and default liability or joint and several liability assumed until the amounts secured by the Guarantee and default liability or joint and several liability assumed have been paid in full.

	5.	Sonstige Bestimmungen
	
	5.	Miscellaneous Provisions

	(1) Diese Garantie stellt einen Vertrag zugunsten der jeweiligen Gläubiger als begünstigte Dritte im Sinne von § 328 Absatz 1 BGB dar, der jedem Gläubiger das Recht gibt, Erfüllung der hierin übernommenen Verpflichtungen unmittelbar von der Garantin zu verlangen und diese Verpflichtungen unmittelbar gegen die Garantin durchzusetzen.
	
	(1) This Guarantee constitutes a contract in favour of the Holders from time to time as third party beneficiaries within the meaning of § 328 (1) German Civil Code (BGB), giving rise to the right of each Holder to require performance of the obligations undertaken herein directly from the Guarantor and to enforce such obligations directly against the Guarantor.

	(2) Diese Garantie kann mit Zustimmung der Garantin gemäß § 12 der Anleihebedingungen der Schuldverschreibungen geändert werden. Sollten die Anleihebedingungen der Schuldverschreibung gemäß § 12 ff. der Anleihebedingungen geändert werden, gilt diese Garantie auch für unter den betreffenden geänderten Anleihebedingungen fällige Zahlungen.
	
	(2) This Guarantee may be amended with the consent of the Guarantor in accordance with § 12 of the Terms and Conditions of the Notes. Should the terms and Conditions of the Notes be amended in accordance with § 12 et seq. of the Terms and Conditions, this Guarantee shall also apply to payments due under the amended Terms and Conditions.

	(3) Jeder Gläubiger hat das Recht, bei Nichtleistung von auf die Schuldverschreibung zu leistenden Zahlungen die Garantie unmittelbar gegen die Garantin geltend zu machen, ohne dass ein vorheriges Verfahren gegen die jeweilige Emittentin nötig wäre.
	
	(3) Any Holder has the right in case of non-performance of any payments on the Notes to enforce the Guarantee directly against the Guarantor without the need to take prior proceedings against the relevant Issuer.

	6.	Geltendes Recht und Gerichtsstand
	
	6.	Governing Law and Place of Jurisdiction

	(1) Die Rechte und Pflichten aus dieser Garantie bestimmen sich in jeder Hinsicht nach deutschem Recht und sollen ausschließlich nach deutschem Recht ausgelegt werden.
	
	(1) The rights and obligations arising from this Guarantee shall in all respects be governed by, and shall be exclusively construed in accordance with, German law.

	(2) Erfüllungsort und Gerichtsstand ist Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutschland.

	
	(2) Place of performance and place of jurisdiction shall be Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany.

	7.	Rolle der BankM AG
	
	7.	Role of BankM AG

	(1) Die Zahlstelle, die diese Garantie annimmt, handelt nicht als Treuhänderin, Bevollmächtigte oder in ähnlicher Eigenschaft für die Gläubiger. Die Zahlstelle unterzeichnet diese Garantie lediglich als Kontrahent eigene Verpflichtungen, Zusicherung oder Haftung. Insbesondere trägt die Zahlstelle keine Verantwortung für die Rechtswirksamkeit, den Umfang und die Durchsetzbarkeit dieser Garantie.
	
	(1) The Paying Agent, which accepts this Guarantee, does not act as a fiduciary, representative or in a similar capacity for the Holders. The Paying Agent signs this Guarantee only as a counterparty without any obligation, representation or liability. In particular, the Paying Agent is not responsible for the legal validity, scope and enforceability of this Guarantee

	(2) Das Original dieser Garantie wird der BankM AG ausgehändigt. Die BankM AG verpflichtet sich, das Original dieser Garantie bis zur Erfüllung der Verpflichtungen aus den Schuldverschreibungen und der Garantie in Verwahrung zu halten.
	
	(2) The original of this Guarantee shall be delivered to, and kept by, BankM AG. BankM AG agrees to hold the original of this Guarantee in custody until all obligations under the Notes and the Guarantee have been fulfilled.

	8.	Sprache
	
	8.	Language

	Diese Garantie ist in der deutschen Sprache abgefasst. Eine Übersetzung in die englische Sprache ist beigefügt. Der deutsche Text ist bindend und maßgeblich. Die Übersetzung in die englische Sprache ist unverbindlich.
	
	This Guarantee is written in the German language and provided with an English language translation. The German text shall be binding and prevailing. The English language translation shall be non-binding.
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	Delbrück, den _____ 2025
	
	Delbrueck, ______ 2025

	paragon movasys GmbH
	
	paragon movasys GmbH

	
___________________________________
Klaus Dieter Frers
(Geschäftsführer)
	
	

	
	
	

	
	
	

	Wir akzeptieren die vorstehende Garantieerklärung zugunsten der Anleihegläubiger ohne Obligo, Gewährleistung oder Haftung für uns.
	
	We hereby accept the above declaration of Guarantee in favour of the Noteholders without recourse, warranty or liability on us.

	Frankfurt am Main, den _________ 2025
	
	Frankfurt/Main, ___________2025

	[BankM AG]
	
	[BankM AG]

	[●] 
	
	





	
